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Takum 00pa3oM, MOXKHO 3aKJIIOYUTh, YTO peaM3alysi Hay9HOH KOMMYHHMKALMHM Ha Pa3iIMYHBIX YPOBHSX oOpa-
OOTKHM M Npe3eHTalny HHPOPMAIMH, TPOU3BOAMMON C HCIOJIB30BAHUEM Pa3HOOOPA3HBIX JIOTHYECKUX NPUEMOB, 00-
JafaeT BBIPAKCHHON I'paMMAaTHYSCKOW M JIeKCHMUeckor crnenudukoit. OmrcaHHbIe XapaKTePUCTHKH SIBISIOTCS TH-
MUYHBIMA JJIs1 HAYYHOTO TEKCTa M MPEACTABISIIOT c000i 6a3uc TeKCTOOOPa3yroMINX KaTerOpHid, KOTOPHIE, B CBOIO
ouepenpb, OTPAKAIT CHEeHU(PHUKY HAyIHOTO TeKCTOBOTO MaTepuana. Ha3BaHHEIN (akT 00s3aTeTbHBIM 00pa3oM T0IDKEH
OBITH YUTEH MU pa3pabOTKe METOIUKH OOYIeHHUS HAyIHOU PEUH.
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SPECIFICS OF PRESENTING SCIENTIFIC INFORMATION IN THE ENGLISH TEXT:
LINGUO-DIDACTIC ASPECT
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The article describes the characteristics of the scientific textual material which should be taken into account on developing
a course of English for the magistrands and post-graduate students. The author suggests considering the peculiarities of the levels
of processing and presentation of scientific information in the text and the corresponding types of logical techniques to process
and present scientific information.
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B cmamuve pacemampueaencs KOCBEHHbIlU CnocoO yxoaa om omeema nocpedcmeom CMeueHusl KOMMYHUKAMUBHbIX
()OMUHaHm, K'OmOpbllZ ocywecmeisiemcs 6 MAHUNYJIAYUiIxX co CMoblCaoM npu YMblUIEeHHO H@@epHOﬂ UHmepnpemayuu
ebickasvieanus. B xooe uccnedosanus OvLIU GbIAGIEHbL MUNBL CMbICTIOBbIX cd@ueoe, onpedeﬂenbz COONMHOUWERUA KO-
CHUMUBHO2O0 U npazmamudecKkoco 3HaA4YeHUsl s3blKO8blX e()uHuL; 6 penjiuke-cmumyiie u peniuke-peaxkyuu, npoanaiu-
3UPOBAHbL A13bIKOBbIE cpedcm@a, a makKoaice 6bls6/1eHbl NPUHUHBL, NO KOMOPHbIM KOMMYHUKAHRNbL npu6ezai0m K n0000-
HbIM MAHUNYIAYUAIM.

Kniouesvie cnosa u (j)pa3bz: KOCBECHHBII yXOoa OT OTBETA; HHTCPHIPCTALUA; CEMaHTHYCCKHI CABUI'; IPArMaTu4CCKoC
3HA4YCHUC; KOTHUTHBHOC 3HAYCHUC; COXPAHCHUC JINLIA.
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KOCBEHHBIE YXO/Ibl OT OTBETA B AHFﬂHﬁCKOM JUAJIOTE,
BBIPA’)KEHHBIE CMEIIEHUEM KOMMYHUKATUBHOM JJOMUHAHTBI®

Db dexTuBHOE peueBoe 00IIEHNE MPEIIoaraeT TOCTHKEHIE B3aNMOITIOHUMAaHHS ¥ peali3aliiio KOMMYHHKaTHBHO-
ro HaMepeHusl. Y CHeIHOCTh KOMMYHHKAIUK 00YCIIOBICHA MHOTUMH (paKTOpaMu, B 4aCTHOCTH, TAKMMH KaK KOMMYHH-
KaTHBHAsI KOMITETECHIIMS, HATMYHe o0muX ()OHOBBIX 3HAHMH, COOIIOIEHNE TIPaBIII pedeBoro odmenus. Hapymenne ox-
HOT'0 M3 HECKOJIbKUX YCIIOBHUI SIBJISETCS] PUYMHON KOMMYHHUKATHBHBIX cOoeB. OIHAKO B mpoliecce OOIIEHUS HEPEIKO
BO3HUKACT KOH(DIMKT KOMMYHHKATHBHBIX HHTEPECOB. B 3TOM cityyae, pH JKeJIaHUU COXPAaHUTh BHIUMOCTh KOMMYHU-
KaTHBHOTO COTPYJIHHUYCCTBA, HEOOXOJMMO WCIOJB30BaTh THOKUE TaKTHKH. Anpecar oOmamaeT OOJNbIION CBOOOMOMN
B BbIOOpE criocoba pearupoBanust. OHUM U3 NPOSIBICHUH NOI00HOM CBOOO/IBI, Ha HAIII B3IJISIL, MOXKET OBITH U3MEHEHHE
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BEKTOpa MHTEPIPETALMH IIPEAIIECCTBYIOIETO BHICKA3bIBAHMS, O]l KOTOPBIM A. A. MaciieHHHKOBa MOHUMAET pacXoiKIie-
HHE MEXIy MCXOTHOW MHTEpIpeTaleil TOBOPSAIIEro U KOHEYHOI MHTeprpeTanuei aapecara [5, ¢. 226-227]. Ymbi-
JICHHO HEBEPHAsl HHTEPIIPETAINs] BHICKA3bIBAHNS MPUBOJNT K KOMMYHHKATHBHON HEyAa4e C TOUKH 3PEHHS TOBOPSIIIIE-
TO, HO, HAa CAMOM JIeJIe, COOTBETCTBYET 3aMBICITy afpecaTa M MCIOIb3YETCS I JOCTHKEHHS ONPEACICHHBIX KOMMY-
HHUKaTHBHBIX 1IN MPU IMOMOIIN Pa3HBIX A3BIKOBBIX CPEACTB [2]. AnpecaT MOXET MaHMILYJIHPOBAaTh CMBICIOM, KakK
OTZAEJBHBIX CIIOB, TaK M BCETO BBHICKA3BIBAHMUS B IIETIOM. UTOOBI JTydIlle TIOHATH MEXaHU3M JICHCTBHUS ITOJJOOHBIX CMBIC-
JIOBBIX CIBHTOB, HEOOXOANMO OOPAaTHUTHCS K MOHATHIO MParMaTHYeCKOTo 3Ha4deHUA. Kak M3BECTHO, SI3BIKOBBIC 3HAKH
MIOMHMMO JICHOTaTUBHBIX 3HAYEHWI MOTYT 00JIaJaTh MParMaTHueCKUMH 3HAYCHUSIMH, KOTOPBIE TOMHMO KOTHUTHBHON
nHdopMaMu O JeHOTaTaXx 3HAKOB COOOIIAIOT HEYTO HOBOE 00 WX CYOBEKTHMBHOM IIEPEKUBAaHMM M OMOTHUBHO-
OILIEHOYHOM OTHOIIIEHHH K HUM roBopsiiero [6, ¢. 719]. HTepnpeTraTop MOXET IPOU3BOJIBHO CMEINATh aKI[EHT Ha TOT
THI 3HAYEHHs, KOTOPBIH COOTBETCTBYET €r0 KOMMYHHKaTUBHOMY HamepeHHo. Takum o0pa3oM, BHIOpaHHOE MM 3Ha-
YEHHUE CTAHOBUTCS KOMMYHUKATUBHOHN JOMMHAHTOM, OIPEACIIONICH JallbHelee pa3BuTue auanora. Llens HacTos-
el CTaThbM BBIACIUTH THIIbI CMEIICHUs] KOMMYHHKATHBHBIX JIOMHHAHT, UCIOJB3YEMbIX ISl YXOAa OT OTBETa B aH-
TJIMHCKOM JIMajiore, TPOaHATM3UPOBATh SI3BIKOBBIE CPE/ICTBA, @ TAKXKE BBISIBUTH IIPHYMHBI YXO/1a OT OTBETA.

B aHTOs3pI9HON KOMMYHHUKAIMU, B KOTOPOH OOJBIIYI0 POJIb UTPaeT KOHLENT privacy, He TMPUHATO 3a7aBaTh
BOIIPOCHI, HOCSIINE TMIHBIA Xapakrep. OJHUM U3 crIocO00B yX0/a OT OTBETA UL COXPAHEHHSI CBOETO JINNA SIBIISCT-
Cs1 CEMaHTHYECKUH CIBHT, U3MCHSIOINA KOMMYHHUKAaTUBHYIO TOMUHAHTY. Tak Kak B aHTJIMHCKOM S3bIKe OOJBIIOE
KOJINYECTBO MHOTO3HAUHBIX CIJIOB, 3TO MO3BOJISIET OCYIIECTBISITH CEMAHTHYECKUH CABUT C OJHOTO KOTHUTHBHOTO
3HAYCHUS CIIOBA Ha Apyroe. PaccmoTpum npumep u3 kuura M. bunum: This Year It Will Be Different. “Do you have
children?” — His question was sudden and direct. “About two hundred and eleven at last count,” — she said, and
then, as if trying to make up for being flippant, added, — “but I say good-bye to them each day at four o’clock” [10].
PasroBop BexyT MOJI0A0I 4eTOBEK U IEBYIIKA, KOTOPIE TOIBKO 4TO mo3HakoMuinck. Kak otmeuaer K. ®okce, Bo-
IIPOC O HAJIMYHUH JIeTeH NPH 3HAKOMCTBE SABJIIETCS y aHTJIMYaH KOCBEHHBIM CIIOCOOOM y3HAaTh CEMEHHBIH cTaTyc aj-
pecara, W, 3a1aHHBII HE K MECTY, OH 3BYYHT depecuyp npsimo [12, p. 45-46]. JleBymika moka He TrOTOBa TOBOPUTh
0 cBOeH JMYHOM xn3HU. OHA HAMEPEHHO HHTEPIPETUPYET CYIMIECTBUTENbHOE child He B 3HAUEHUH «CBOU peOCHOKY,
a TIPOCTO «PeOCHOK» W OTHOCHUT €T0 K CBOMM YYEHHKaM, Tak Kak padoraeT B mkosie. TakuM 00pa3oM, BOSHHUKAET
HaMEpEHHBIH CIBUT B pedepeHIInN.

ITpn HenOCTaTOYHOM CTETIEHN 3HAKOMCTBAa KOMMYHHKAHTBI YacTO CTaparoTCsi CMECTHTh MHTEPIPETAINIO BOIIPO-
ca B podeccuoHanbHyIo chepy. B pomane M. bunuu «4 Week in Winter» nocTOsIIbIIBI TAHCHOHATA BEIYT CIICIYIO-
mumit quanor. “Do you have an attachment?” — Freda asked. “No, I work through an agency; a different hospital
every day... really.” “I actually meant a love attachment” [8, p. 175]. Monozgas neByIIKa HHTEpECYeTCsl JINUHON
KHU3HBIO COOECETHHIIBI, HO afpecaT He HaMEPEH FOBOPUTH O CBOEH «IPUBA3aHHOCTHY, TO3TOMY BBIOMpACT IPH HH-
TepIpeTany Apyroe 3HaUYCHUE CIIOBa attachment — «IIPUKPEIUICHHE K KaKOMY-THOO MECTY», 4TO TO3BOJISET Iepe-
BECTHU Pa3roOBOP Ha APYTYIO TEMY.

B xone peyeBoro oOIIEHNS MOXKHO HAOMIONATh U APYTOM TUI CMELICHUs, KOrZla KOMMYHUKAaTHBHON IOMUHAH-
TOH B OTBETE CTAHOBHUTCSI HE KOTHUTHBHOE 3HaUCHHE, a, HA00OPOT, IIparMaTuiecKkoe. B 4acTHOCTH, 3TO MPOUCXOAUT
B mryTkax. A. A. KoToB, mpoBOIUBIINH HCCIEIOBAHNE HA MaTepHaje PyCCKOTO s3bIKa, pacCMaTpPHBAI CEMaHTHUE-
CKHE CMEILIECHHs B OCTPOTaX, BO3HHUKAIOIINE B ITYTIMBBIX WIM KOH(IMKTHEIX auainorax [3]. B pasroBope, onucsiBae-
MoM B pomane O. ['omgemur «Marrying Momy», niyTka ucronb3yeTcst B paTHdeckoi (GYHKIMH ISl yCTaHOBIICHUS
KoHTakTa: “Do you have reservations?” “Plenty of them, but I'm going anyway” [14, p. 31]. CoTpyaHHLIa TYPHUCTH-
YEeCKOro areHTCTBa CIHpAIINBacT KIMEHTKY, 3a0pOHUPOBAHBI JM y Hee OWIeThl, TO ecTh MH(pOpMaLMs, KoTopas
ee MHTEpeCcyeT, HOCUT YHCTO KOTHUTHBHBIH xapakrep. CyLIeCTBUTENBHOE reservation UMeeT He TOJBbKO 3HaueHHe
«IIpeZBAPUTEINILHBIA 3aKa3», HO M «COMHEHHe». Vcrnoyip3oBanue coro3a but cocoOCTBYET aKTyaaH3alldd BTOPOTO
3HAUCHUS, B PE3yJIbTATE YEr0 BMECTO OTBETA HAa BOIPOC BO3HHMKACT MIYTKA, BEIPAYKAIOMIasi CyObEKTHUBHOE OTHOIICHHE
azipecaTa K MpeACTOSIICH MOe3IKe.

OIHOBPEMEHHO € YXOZOM OT OTBETa KOMMYHHKAHT MOXKET ITE€pEJaBaTh UMILTHIIUTHYIO HH()OPMAILIHIO, BBIPasKAOILYI0
CyOBEKTHBHOE HETAaTHBHOEC OTHOIICHHE K BOINpPOCY, Kak 3TO mpoucxomur B mpumepe u3 kumrn O. Tommemwur
«Dumping Billy»: “What is your sign?” — Bev asked Brice. “Do Not Enter,” — Brice replied, raising his eyebrows
and smiling innocently [13]. JIroOombITHAs JEeBYIIKa CIIPANIMBAET MOJIOJOTO YeJIOBEKa, HAXOMAMIErocs B KOMITaHHH,
0 TOM, Kakoi y Hero 3Hak 3oauaka. OHO U3 3HaYEHHH TOJIMCEMHYHOTO CIIOBO Sign — «BBIBECKa». BbIBecka co cioBaMu
«He BXoauTh» — 3TO HIyTJIMBBII HAMEK Ha TO, YTO FOBOPSILIEMY HE CJIEYeT IPOSBIISITh Ype3MEPHOE JTIOOOTIBITCTBO.

B cnenyromem auanore u3 kuuru M. bunum «Whitethorn Woods» nepexoj OT KOTHUTHBHOW MH(opManuu
K IIparMaTu4ecKod MPOUCXOAUT BCIIEJCTBHE 3aMEHbI KOHKPETHOW MH(pOPMAIMU OLIeHKOW cutyauuu. “Brian, I was
wondering if you could explain to me how Eddie could get an annulment of his marriage.” “With great, great diffi-
culty, Naomi,” — Father Flynn said. “No, I mean it can be done obviously, it’s a question of how” [11]. [leBy1ika,
pa3pyIIMBIIas CEMblo, 00paIaeTcsi ¢ BOIPOCOM K CBAIIEHHUKY, YTOOBI y3HAaTh, KAK MOYKHO aHHYJIHPOBAaTh Opak ee
n30paHHUKa. AfpecaT OTPHIATEIHHO OTHOCHTCA K HAMEPEHHUIO AEBYIIKH M CTPEMHTCS YHTH OT oTBeTa. Ero BBICKa-
3bIBAaHHME COAEPKUT CYOBEKTHBHYIO OIICHKY CHUTYAIlHH, a HE COBET, Ha KOTOPBIH paccUnThIBaja COOECETHHUIA.

CIBWrY Ipu MHTEPIPETALMN BHICKa3bIBAHUH, COAEPKAINX OLEHKY, BCTPEUAIOTCs JOBOJIBHO dacTo. [Ipn nx aHa-
JI3e MBI OyZIeM TTOJTb30BaThCs Kitaccudukanuei oreHok H. JI. ApyTioHOBOII [1], a Takke cBOIHOM TabmwIeii ceMaH-
TUYECKUX OCHOBAaHUI OLIEHOK B COBPEMEHHOM aHIJMICKOU si3bike, coctaBiaeHHON E. H. Tokapesoii [7]. OnHum u3
BapUAHTOB M3MEHEHHS] KOMMYHUKATUBHOW JIOMHUHAHTBI SIBJISIETCS 3aMEHA TParMaTHYecKOro 3HAuUeHHs] Ha KOTHUTHB-
Hoe. B aHrnuiickoM s3pIke npuiaraTeabHoe good 00J1agaeT MUPOKOH CEMAaHTHKOI U MOXKET YIOTPEOIATHCS IPH BBI-
pakeHHH pa3HBIX TUIIOB OIEHKH, Olarofaps 4eMy OHO HepeIKO HCIIOJIB3YeTCs AJIS CMEILIeHUs cMbIcia. Paccmotpum
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npumep u3 pomana k. Xeitep «Bath Tangle»: “Is he the sort of man that’ll make my Emma a good husband?”
“Indeed, I hope so, ma’am! He can give her — a great position, wealth, consequence.* “I know that,” — interrupted
Mprs. Floore grimly. “And it ain’t what I asked you, my dear!” [15]. Monoayio >KEeHITMHY CIPAIINBAIOT €€ MHEHHE
0 4EeJI0BEKE, ¢ KOTOPHIM OHA B IPOMIJIOM PacTopria NoMoyBKy. He jkenast BEIpakaTh JTHYHOCTHOE OTHOIIEHHE, OHA
YMBIIIJICHHO TTOAMEHSET OIICHKY B WHTEPIPETANH MOHATUSA “good husband.” TlepBbIii KOMMYHUKaHT HHTEpECYyeTCs
STHYECKOH OIEHKOH, TO €CTh ABJIACTCS JIH 00CYKTaeMBIif My)KUIHA XOPOIINM YeJOBEeKOM. B oTBeTe e 3By4HT yTH-
JWUTapHas OLEHKA U pacCMaTpUBACTCA JINIIb COIMANbHas M (PUHAHCOBAsl CTOPOHA Opaka.

OreHKa MOXET BBIpa)KaThCs Yepe3 MPELEICHTHOE NMs. B cOBpeMEeHHOI Teopuy MpPEeneAeHTHOCTH Pa3IndaroTCs
JICHOTATHBHOE W KOHHOTATHWBHOE yNOTpeOjeHHe MMeH coOCTBeHHBIX. CTpyKTypa NpEeneAeHTHOrO MMEHU COCTOUT
u3 sipa, BKIroyamomero nuddepeHnuanpaple MpU3HAKK, W aTpUOYTOB, Haxoasmuxcs Ha nepudepun [4, c. 198].
Tak kak nuddepeHnnaIbHBIX TPU3HAKOB MOXKET OBITh HECKOJIBKO, TO ajpecaT CIocOOEH MPOM3BOJILHO BHIOMPATH
TOT, KOTOPBIM eMy HyXeH. DTO OTYeTIMBO BUAHO B ciedyromeM auanore u3 kuuru Jx. Iukont «Harvesting
the Hearty»: “Are you a Kennedy?” — she murmured. “Absolutely not,” — Nickolas said. “They are all democrats” [16].
YBHIEB POCKOLIHBIA OCOOHSIK POJAMTENEH CBOETO JIpyra, JEBYIIKa BIIEPBbIE OCO3HAET MX COLUAJIBHOE HEPaBEHCTBO.
Wms Kennenun ricnionb3yeTcs B JaHHOM Auajiore MeTadopudecKi. B co3HaHMM TOBOPSIIIETO UMS IIPE3UACHTA CBI3aHO
¢ ¢uHaHCOBBIM mpouBeTaHHeM. KOCBeHHas! OLlEHKa OOraTtcTBa CONpPOBOXKIACTCA yAWBIECHHEM. MoIoJoil denoBexk,
CTapasiCh COXPaHUTh JIMLO COOECETHUIIBI, IENIaeT B, YTO HE MOHMMAET UMIUIMKAIIMK M IIEPEBONUT PasroBop B cde-
PY MOJIUTHYECKHUX YOCXKICHUH CBOMX POAUTEICH.

l'opa3mo wamie BCTpedaroTCsl CMEIIEHHS, B KOTOPBHIX OJHO NParMaTHdecKoe 3HAYCHUE OICHKH 3aMEHSETCS
Ha Jpyroe. DTH THUIIBI CIIBUTOB, KaK MPAaBHJIO, UCIOIB3YIOTCS JUIS 3alIMTHI JIMIAa OJHOTO M3 KOMMYHHKaHTOB. B po-
MaHe M. bunuu «4 Week in Winter» pasroBop BeayT ase noapyru: “You don’t think he’s just foolish old Foxy?”
“What do you mean? Of course I don’t think that. I think he’s lucky Foxy” [8, p. 107]. [leBylliKa CUUTaeT KCHHXA
MOZIPYTH HEJTAJICKUM YeJIOBEKOM, HO He MOXKET eif cka3aTh 00 3TOM MpsAMO, 60sick 0OUAETh. YXOI OT OTBETa OOBSICHSIETCS
JKeJaHUEeM COXPaHUTh JIUIO ajpecara. [IpunararensHoe foolish OTHOCUTCS K KJIAcCy TICHXOJIOTHYECKUX HHTEIUIEKTYallb-
HBIX OLIEHOK. Ha IpyroM KoHIe 3TOW HIKaJbl JOJDKHO OBITh TpHJararesibHoe clever, HO B OTBETE€ BO3HHMKAET MPOTHU-
BonocTasiieHue foolish — lucky. IlpunararensHoe /ucky OTHOCHUTCS K KJIACCY TEJICOIOTHIESCKHUX OICHOK.

CMeleHne mparMaTHueckoro 3Ha4YeHUs SIPKO TPOSIBIISICTCS B TEX CIydasX, KOTJAa BBICKAa3bIBAHUE COJICPIKUT
SMOIMOHANBHBIN KOMIIOHEHT, HallpuMep, B Bonpocax-nepecnpocax. OHM MOTYT BbIpaskaTh IIUPOKHIN CIICKTP 3MO-
IIMH, TAKUX KaK yJIUBICHUE, BOCXHUIEHUE, HerogoBanue. [Ipn xemanuu agpecat MOXeT MPOU3BOJILHO HHTEPIIPETH-
POBATh AMOIMOHAIFHBIN KOMIIOHEHT 0e3 y4eTa KOMMYHUKAaTHBHOTO KOHTEKCTA: “You are having all these people in
this small flat? " — she asked doubtfully. “I know — won't it be wonderful?” — Lisa deliberately misunderstood her [9].
B pomane M. bunun «Minding Frankie» couuanbHblli paOOTHHK OTHOCHTCS C HEIOBEPHEM K MOJIOAOMY OTILYy-
onuHouke. OHa BhIpaXKaeT yAUBICHHE U HEOJOOpPEHHUE, Y3HAB, YTO B YECTh IEPBOTO JIHS POXKICHUS JAEBOYKH B Ma-
JICHBKOW KBapTHpe OYyAET yCTpOeHa BeuepUHKa C OOJIBIIMM YUCIOM roctei. JIuza, KoTopast y4acTByeT B IOATOTOBKE
Npa3/HKKa, JeaeT B, YTO He HOHUMAET OTPHUIIATEIbHOE OTHOILICHNE, HHTEPIIPETUPYsl He0JOOpEeHH e, CoiepKalieecs
B BOIIPOCE, KaK yIUBIICHHE U BocxXHIeHne. Kak Mbl BUIUM, TparMaTHYecKoe 3HaUCHUE O0IIEH OTPUIIATENbHOM OLEHKH
CMeEIIaeTCs Ha TOJIOKUTENIbHYIO OLICHKY.

Taxkum 06pa3oM, IpH KOCBEHHOM YXOJE OT OTBETA, BBEIPAKEHHOM CMEIICHHEM KOMMYHUKAaTHBHOH JOMHHAHTHI,
MOXXHO BBIJICJIUTH YETHIPE BHUJIa MAaHUIYJISIIMI cO cMbIcioM. KOMMYHHMKaTHBHAsI JOMHHAHTa MOXET CMEIATHCS C Of1-
HOTO KOTHUTHBHOTO 3HA4YE€HWS Ha JPYyroe, ¢ KOTHUTUBHOTO 3HAYCHUS — Ha MParMaTH4ecKoe, ¢ MparMaTH4ecKoro —
Ha KOTHUTHUBHOE, a TAaK)KE C OJTHOTO ITPparMaTHYecKoro 3HaueHus Ha jpyroe. Kak rnokaspiBaer MaTepua, yalle BCEro
CMEIIEeHNs BO3HHKAIOT NPHU HCIOJIb30BAaHWM MHOTO3HAUHBIX CYLIECTBUTENBHBIX W OLIEHOYHBIX IPHUIIaraTesibHbIX.
Bripaskaemast orieHKa MOKeT OBITh Kak 0OIIeil, Tak U YaCTHOM.

[IprunH cMemnieHNs KOMMYHUKAaTHBHON JOMHHAHTBI I yXOJa OT OTBETA MOXET OBITh HECKOJBKO: Yallle BCETO
3TO COXPAaHEHHE JINIIA TOBOPSIIIIETO, HO HEPEJIKO CMBICIOBBIE CIBHTH ITPOM3BOIATCS B MHTEpECAX aapecara WIH Tpe-
TBETO JHIA. B 3TOM citydae Kaxkymieecs ¢ epBOTO B3IJIsIJa HEKOONIEPAaTHBHOE MTOBEACHIE Ha CaMOM JIeie HalpaBlie-
HO Ha TapMOHM3AIMI0 OTHOIICHNH, peaan3annio (aTndeckoil mHTeHIMH. [10aBOS HTOTH, MOKHO CKa3aTh, YTO YXOI
OT OTBETa MOCPEIICTBOM CMEIIECHNSI KOMMYHUKATHBHBIX JOMHHAHT SIBIISICTCS] YaCTHBIM NPOSIBIICHUEM CTPATETHH CMe-
IIEHNUS CMBICJIA, UCTIOIb3YEMON KaK B OPUTAHCKOH, TaK 1 B aMEPUKAHCKOH JIMHTBOKYJIBTypax.
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IMPLICIT STRATEGIES TO EVADE AN ANSWER IN THE ENGLISH DIALOGUE EXPRESSED
BY THE SHIFT OF A COMMUNICATIVE DOMINANT

Kondrashova (Koz'mina) Vera Nikolaevna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Pospelova Aleksandra Georgievna, Doctor in Philology, Professor
Saint Petersburg State University
verkonl917@mail.ru; secondminute@mail.ru

The article examines the implicit technique to evade an answer by the shift of the communicative dominants which is implemented
in the manipulations with the meaning on intentionally false interpretation of a statement. The authors discovered the types
of semantic shifts, identified the correlations of cognitive and pragmatic meaning of the linguistic units in a remark-stimulus and
a remark-response, analyzed the linguistic means and revealed the reasons for which the communicants resort to such manipulations.

Key words and phrases: implicitly evading an answer; interpretation; semantic shift; pragmatic meaning; cognitive meaning;
face saving.

VK 800.732:82-1:882
DunoJIornyecKre HAyKn

Cmamus nocesiyena MaHunyIsmueHol KOMMYHUKAYUY KAK OOHOU U3 NpoOaem COBPEMEHHO20 NYOIUYHO20 OUCKYD-
ca. Ilepeuucnaiomes nexomopbvie Hauboaee xapakmepHvie MAHUNYIAMUEHbIE npuembsl. Manunyiayus modcem Kea-
TUPUYUPOBAMBCA KAK HAPYULEHUE DMUYECKUX HOPM, MAKUM 00PA30M, UCHOIb308AHUE MAHUNYISIMUGHbIX NPUEMOS
MOdHCcem OMHOCUMBbCSA K NPodaeMam, KOmopble OONHCHbL PeuamsbCsi 8 pAMKAX npagoeoco nos. Tepmun «MaHunyisayusy
umMeem He2amusHyrO npazmamuxy.

Kniouesvie cnosa u ¢hpasei: MaHUTYISIIAS; IPABOBAst HOpMa; TUCKYPC; IparMaTuka; yoexaeHume.

Kyaukosa Juna I'epmanoBHa, 1. Gunon. H., mpodeccop
Pocmosckuil 2ocyoapcmeenmbili SIKOHOMUYECKUL YHUBSEPCUmem
kulikova_ella2l@mail.ru

JUHI'BOIOPUIUYECKOE TIPOCTPAHCTBO COBPEMEHHOTI'O ITIYBJIMYHOT'O JTUCKYPCA:
JIAHTBOIIPATMATAYECKHAMA ACITEKT®

Hapylienue 3THYECKUX HOPM, MCIIOJIb30BAHUE MAHHITYJISITHBHBIX MPUEMOB OTHOCHTCS K IPOOJieMaM JIMHIBOIIPa-
BOBOTO MPOCTPAHCTBA. YK€ caMO 3HAYCHHE TEPMHUHA, €r0 BHYTPEHHss1 (JopMa CO/IepIKaT MOJACKA3KY, YTO Pedb HIET
0 mapaBepOaNbHBIX (HE IPOrOBapUBAEMBIX OOBIYHO) dJIeMeHTax cMbIcia. C OTHOI CTOPOHBI, W30eXKaTh YMOTIaHUS He-
BO3MOXKHO; KaK MPaBHJIO, OOJbIIAS MOCHUIKA CHIUIOTM3Ma He MporoBapuBactcs. Ecim Bce mporoBapuBaTh B peuw,
TO OHa MOXKET CTaTh HECTEPIIUMO MHOTOCIIOBHOM. HacTo yMOTyaHue KBaTU(PHUIUPYIOT KaK «IaCTUYHYIO JIOKb». Ho xora
YMOJTYaHUE MOXKET KBATM(HIIUPOBATHCS UMEHHO B KAYCCTBE MAHHUITYIATHBHOTO MPHEMA, H KaK BCE-TaKH OIPE/ICIUTH,
COOBITHS, O KOTOPBIX HIET PEYb, PEIICBAHTHBI JIM OMPEICICHHON CUTYAINH, a €CIH J1a, TO HAcCKOIbKo? Cp. B 3TOM Ipu-
Mepe coepXKHUTCs 0OBUHEHHNE B yMomdaHuu: «Kax “Au®@” coobwunu ¢ Mungune (kmo u3 omeemcmeeHHbIX Iuy
coobwun?), Ha OeHbeu Smux OHO08 NOKYNAemcs UHOCMPAHHAs eantoma u pasvewjaemces 6 baunxe Poccuuy [5, c. 7).

ToTanuTapHBIMH, 8 TAKIKE MOCTTOTAIUTAPHBIMU PEXKUMAMHU B YIPABICHUH KOMMYHHKAIKEH (B LIMPOKOM CMBICIIE)
aKTHBHO JKCIUTYaTUPYETCs TAKOM MaHUIYJISATHBHBINA MMPHUEM, KOTJIa U3 00JaCTH BHUMAHUS MCKITIOYAIOTCS «HEYI00-
HBIe» BOoNpockl. Cp. BEIpaxkeHHYI0 B. KOCTHKOBBIM KPUTHKY TaKOH CTpaTeTHUH HA TeJeBHACHUH [7]:

Bepxosuwiil cyo Umanuu nedasHo paspewiu 3amysHCHuM UmaibsHCKUM HCEHWUHAM 8PANtb @ CYOe O CBOUX CE:35X
Ha cmopoHe, 0aObl COXPaAHUMsb C8OI0 Yecmsb U yecmsb cemvl. Ho muvl-mo uezo paou epem opye opyey? Takoe ene-
yamienue, Ymo MmenesuUsUOHHAsE MYco8Ka Jcusem no npunyuny: «Mvl pucyem eam “xapmumny maciom”, a vl —
611ACb — 3aKpbledeme 2na3a Ha KPUMUHATLHO-NONCOBYIO 8AKXAHANUIO U IOMOp Hudice nosicay [Llut. no: 4, c. 88].

B kadecTBe yMOJIYaHUS MOKHO KBUIM(HUIMPOBATH U TO, KOT/1a OTHPABHUTENb COOOIEHHUS yOTPeOIsIeT HeaKTya-
JIM3UPOBAHHBIC NIPUMEPBI, KaK TO: U M.O., U M.N., U Op., U npoy. ECTECTBEHHO, YTO MaHUIYJIATUBHBIM 3TOT IPHEM
OyzeT TOJIBbKO B TOM Cilydyae, KOr/ia 3a TAKUMH 0003HAUSHUSMH B JEHCTBUTEIBHOCTH HUUETO HE CTOUT, a IIPOAYLIEHT
peun (B m000M BHJE) M300pakaeT CUTYAlMIO B Ka4eCTBE THIIMYHOMN, MOBTOpPSIOUIEHCS (IPUTOM OTHIOJL HEo0s3a-
TEJILHO, YTOOBI Y HErO Ha CAMOM JIeJie UMEITUCh IPYTUE IPUMEPHI).
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